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e To acquaint Sts with contemporary theories of translation
e To familiarize Sts with translating different types of different types
e To make students practice translating more upper-intermediate texts.
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e To display knowledge of theories of translation

e To be familiar with different types of translation.
Aliall @l el (@)

e To attain an understanding of language structure and vocabulary in both

languages.

e To identify how the message is transferred between two languages.

e To analyze the nature of each language they translate from or into.
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e To present reports on various reading texts

e To respond to class discussions




e To Communicate personal ideas and thoughts
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e Improve communication skills
e To practice teamwork skills attained through collaborative assignments
e To improve problem solving skills

*Ahhkkkhkhkkhkkhkhkkkhkhhhkhhkhihkkkihkihkhhkhihhhhhhhhihikiiik

L gisall
Gle L) sae = G
g some | g sid | e [5mne | &7 &}?“
4 4 Translation theories 1 JsY!
4 4 | Translation theories 2 Ll
4 4 Metaphor and translation in English | <t
4 4 Metaphor and translation in Arabic | &/
4 4 From Arabic to English (structure) 1 | g=lall
4 4 From Arabic to English (structure) 2 | (el
4 4 From English to Arabic (structure) 1 | sl
4 4 From English to Arabic (structure) 2 | ¢4l
4 4 | Translating short stories sl
4 4 Translating poetry Sl
4 4 | Journal texts 1 e alall
4 4 Journal texts 2 e U
4 4 | Wrap-up e
KTEAEAAXKXAAARAAAAKAAAIhAAAhhhhhhhhhkhhdhkhhkikhkhhkikiikdkdkkx
bl g aidadl) Ll
BJA..ALM.“ °

A gidal) 45801l °
Q_,:_'\A;\]\ aiaall °
Gle gana A Janll °



&)M\}%J.\ﬂ\ [

;_53‘53‘ ?L.ﬁ\ °

*hhkhkkhkkhkkkhkhkhhkhhkhkihkhhkhhkhkhkhhkhhkhihhihhihhiiihiiik

i)l

ool G.IL:\S]\ ;\J“)!\} Jraail) ?.usﬂ ¢4g 5 yail) <l syl °

*hhkhkkhkkhkkkhkhkhhkhhkhkihkhhkhhkhkhkhhkhhhihhihiihhiihkiiikx

afill J g
5y yaall & gadl g dnnd) Jlac el Jaadl) o JsY1 apill
e pulall g s Al Juadl) dlgs Sl apl)

*hhkhkkhkkhkkkhkhkhhkhhhkihkhkhkhhkhkihhkhihhkihhihiihhiiikkiiik

4 saall Al U

40 =)l Jemdl) Al (el R
10 daud) Jlee o
50 & sanall .

*hAhkhkkhkkhkkkhkhkhhkhhkhkihkhkhkhhkhkhkhhkhhhihhihikihihiihkiiik

aal yall dal
Qllall (S(1)
Different Texts translated from English to Arabic and vise versa
Online material
aladll K (2)

Different Texts translated from English to Arabic and vise versa
Online material

Google translation website translate.google.com
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